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En este artículo introductorio se aborda el estudio de la adaptación audiovisual y escénica del teatro europeo de los siglos XVI y XVII 
desde la perspectiva del denominado “giro archivístico”. Partiendo de una concepción ampliada del archivo, entendido no solo como 
repositorio documental sino también como objeto de estudio y como práctica creativa, el trabajo examina cómo los archivos condicionan, 
preservan y reactivan la memoria cultural de un legado teatral considerado como efímero en su puesta en escena. La introducción 
contextualiza el número monográfico dentro del marco de estudios teatrales, cinematográficos y audiovisuales contemporáneos, y 
subraya la relevancia de la intermedialidad, la transmedialidad y la remediación en la transmisión de este patrimonio. Asimismo, se 
plantea el archivo como espacio de disputa ideológica, capaz de visibilizar procesos de censura, dinámicas de poder y voces subalternas 
tradicionalmente marginadas por el canon. A través de la presentación de las contribuciones que componen el volumen, el artículo 
muestra la diversidad metodológica y geográfica de los estudios reunidos, que abarcan desde archivos franquistas y bases de datos 
postcoloniales hasta adaptaciones musicales, televisivas y cinematográficas. En conjunto, se defiende una concepción del archivo como 
herramienta para repensar la justicia, la traducción, los derechos lingüísticos y la creación contemporánea a partir del teatro de la Edad 
Moderna.

This introductory article addresses the study of the audiovisual and stage adaptation of early modern European theatre plays from the 
perspective of the so-called “archival turn”. Starting from an expanded conception of the archive, understood not only as a documentary 
repository but also as an object of study and a creative practice, the work examines how archives condition, preserve and reactivate 
the cultural memory of a theatrical legacy considered ephemeral in its staging. The introduction contextualises this special issue within 
the framework of contemporary theatre, film and audiovisual studies and underscores the relevance of intermediality, transmediality 
and remediation of this heritage. It also presents the archive as a space of ideological contestation, capable of visibilising processes of 
censorship, power dynamics and subaltern voices traditionally marginalised by the canon. Through the presentation of the contributions 
that make up the volume, the article showcases the methodological and geographical diversity of the collected studies, which range from 
Francoist archives and postcolonial databases to musical, television and film adaptations. Taken together, they defend a conception of 
the archive as a tool for rethinking justice, translation, linguistic rights and contemporary creation through the lens of early modern 
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l “giro archivístico” en estudios culturales y audiovi-
suales y en los campos de la filosofía y la sociología 

ha afectado también a los estudios shakespearianos 
(Bandín Fuertes 2011; Galey 2014; Hodgdon 2016; Gu-

neratne 2016; Cartelli 2019; Buchanan 2020; Huertas-Martín 2022, 
2024a, 2024b, 2025a, 2025b, 2025c), a los estudios de traducción y, 
en gran medida, a los estudios teatrales (Taylor 2003), cinemato-
gráficos y audiovisuales (Pogačar 2016; Russell 2018). También ha 
servido como inspiración para la creación artística (Velios 2011). 
La cultura digital y los materiales multimedia han contribuido a 
desarrollar un concepto de archivo que supera los límites tradi-
cionales de su conceptualización como máquina de registro de la 
actividad de los cuerpos. Esta complejidad creciente del concepto 
de archivo afecta a nuestra comprensión sobre los registros de la 
producción teatral desarrollada a lo largo de la historia, ya que 
nos permite reconsiderar sustancialmente los testimonios de fe-
nómenos artísticos aparentemente efímeros. Es posible, a partir 
de un enfoque archivístico, reconsiderar los restos materiales de 
la tradición de puesta en escena y adaptación audiovisual como 
materiales aptos para revivir dichas puestas en escena y para con-
tribuir a la continuidad en la creación artística. Así pues, las apor-
taciones de este número especial se centrarán en el estudio del 
teatro europeo de los siglos XVI y XVII, considerado como uno de 
los corpus de obras teatrales de mayor envergadura de la historia 
de la literatura dramática, en la pantalla y la escena intermedial. 

Hasta la fecha, el Grupo de Investigación “CIRCE: Teatre europeu 
de l’Edat Moderna en la Pantalla (Cinema, Televisió i Multimè-
dia)” de la Universitat de València (GIUV2024-611) ha realizado 
dos publicaciones colectivas relacionadas con el estudio conjunto 
de las diferentes tradiciones del teatro europeo de los siglos XVI 
y XVII en la pantalla: el volumen Miradas a las tradiciones del tea-
tro europeo de los siglos XVI y XVII y/en la pantalla / Glimpses at the 
Traditions of the European Theatre of the Sixteenth and the Seventeenth 
Centuries and/on Screen (2024), editado por Víctor Huertas-Martín 
y Arturo Mora-Rioja, y el número especial de Trasvases entre la Li-
teratura y el Cine “Nuevos enfoques para el estudio del legado tea-
tral renacentista y barroco en la pantalla: cine, televisión y bases 
de datos” (2023), coordinado por Alba Carmona Lázaro y Víctor 
Huertas-Martín. Dichas publicaciones colectivas se caracterizan 
por la variedad de las contribuciones y enfoques. Nuestro objetivo 
en esta publicación colectiva es abordar el fenómeno de la adapta-
ción audiovisual del teatro de los siglos XVI y XVII sirviéndonos 
de los estudios de archivo como eje principal de análisis. No obs-
tante, no se ha de confundir dicho eje de análisis con una visión 
unitaria y monolítica para el estudio del teatro de los siglos XVI 
y XVII en pantalla. Como se observará, la teoría del archivo y el 
archivo como objeto de estudio invitan al diálogo sobre un am-
plio corpus de fuentes primarias y secundarias entre numerosos 
enfoques metodológicos y teóricos. Asimismo, en coherencia con 
la tradición metodológica y la pluralidad lingüística del mencio-
nado Grupo de Investigación, los autores de esta sección mono-
gráfica han tenido la libertad para escribir sus trabajos en lengua 
inglesa o española. 

Entenderemos el archivo, en primer lugar, como repositorio, pú-
blico o privado, abierto o clasificado, donde se recogen documen-
tos relacionados con adaptaciones audiovisuales de puestas en 
escena de obras pertenecientes a las tradiciones dramáticas del 
corpus de obras de teatro europeo de los siglos XVI y XVII. Los 
repositorios, bases de datos y listados donde se recoge la infor-
mación sobre adaptaciones audiovisuales y puestas en escena de 
teatro europeo de los siglos XVI y XVII no registran el total de la 

E actividad escénica y de realización audiovisual de obras del perío-
do. Véanse, por ejemplo, los datos en British Universities Film and 
Video Council; Shakespeare in Francophonia; MIT Global Shakespeares; 
RTP ARQUIVOS; Radio Televisión Española; listado de adaptaciones 
cinematográficas de autores contemporáneos ingleses de Shakes-
peare, en Aebischer (2013); listados de adaptaciones fílmicas y te-
levisivas de obras teatrales del Siglo de Oro en cine y televisión en 
Carmona Lázaro (2018); listado de adaptaciones audiovisuales de 
teatro francés de los siglos XVI y XVII en Rodríguez Loro (2024); 
listado de adaptaciones cinematográficas de teatro europeo de los 
siglos XVI y XVII realizadas entre 1899 y 1930, en Huertas-Mar-
tín (2025c), etc. Numerosos registros, obras, guiones, materiales 
de producción, fotografías, imágenes, y otros documentos que 
forman el archivo – entendido como conjunto global de testimo-
nios escritos, visuales, audiovisuales y otros – de producciones del 
teatro de estos siglos en escenarios y en la pantalla se encuentran 
dispersos en bibliografías y repositorios perdidos o bien no han 
sido incluidos en los listados.

Queda pendiente, para una mayor comprensión del archivo de la 
puesta en escena y la adaptación audiovisual del teatro europeo 
de los siglos XVI y XVII, la tarea de completar estos listados y 
repositorios en la medida de lo posible. Habida cuenta de que 
numerosas puestas en escena y adaptaciones audiovisuales no son 
accesibles para nosotros más que a través de materiales de archivo, 
es procedente no solo considerar el archivo como conjunto do-
cumental para la investigación sino como objeto de estudio en sí 
mismo (Tello 2018; Huertas-Martín 2025a). Dicho de otro modo, 
el archivo teatral – incluyendo el repertorio de puestas en escena 
y el audiovisual – no se limita a la recolección de registros do-
cumentales. Mucho menos se limita a la mera creación de listas 
de trabajos escénicos para la preservación de documentos que se 
relacionen con estos. Más bien, el archivo teatral conforma una 
perspectiva de análisis crítico, aplicable al teatro y a otras formas 
artísticas y culturales. 

En segundo lugar, entenderemos el archivo también como prác-
tica creativa, artística y cultural. Son numerosos los ejemplos de 
producciones escénicas que se basan en la recuperación de docu-
mentos de archivo, en la reproducción total o parcial de puestas 
en escena o adaptaciones audiovisuales de obras de este legado 
teatral de los siglos XVI y XVII. Véase, por ejemplo, la puesta en 
escena de Hamlet (dir. Elizabeth LeCompte, 2007), llevada a cabo 
por Wooster Group, basada en la legendaria escenificación de la 
tragedia danesa protagonizada por Richard Burton, dirigida por 
John Gielgud, retransmitida desde el Lunn-Fontane Theatre de 
Broadway en 1964. ¿Hasta qué punto se encuentran la puesta en 
escena y la adaptación audiovisual mencionadas determinadas por 
las tradiciones escénicas y audiovisuales que las preceden? ¿En qué 
medida dependen las decisiones contemporáneas de aquellas que 
quedaron registradas en los archivos de puesta en escena y adapta-
ción que ya pertenecen a nuestro repertorio conocido? Estas pre-
guntas no parecen irrelevantes si consideramos que un número 
no insignificante de adaptaciones audiovisuales shakespearianas 
recogen elementos de adaptaciones previas y de adaptaciones con-
temporáneas y, asimismo, parecen anticipar futuras decisiones en 
la adaptación shakespeariana (Huertas-Martín 2022, 2025c). 

Parece lógico pensar que el archivo, como corpus documental 
existente sobre puestas en escena y adaptaciones audiovisuales, 
podría llegar a determinar excesivamente las producciones con-
temporáneas. Sin embargo, consideramos que una tercera acep-
ción de la palabra “archivo” se corresponde precisamente 
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con la recuperación de voces subalternas en la traducción, 
la adaptación audiovisual y la puesta en escena.1 De este modo, 
se hace necesaria una constante revisión del archivo en busca de 
dos tipos de puestas en escena y adaptaciones audiovisuales de 
teatro europeo de los siglos XVI y XVII: por una parte, aquellas 
que han recibido poca atención por parte de la crítica, por ha-
berse desarrollado al margen de los circuitos de distribución más 
comunes; por otra, aquellas que se han servido del teatro europeo 
de los siglos XVI y XVII para visibilizar a sujetos, colectividades, 
lenguas y/o culturas que han sufrido marginación, explotación y/o 
persecución. 

Dado que el archivo existente sobre teatro de los siglos XVI y 
XVII en pantalla y en la puesta en escena es, como hemos indica-
do, parcial, cabe preguntarse qué importancia tienen la recupera-
ción y divulgación de los archivos a la hora de repensar el teatro 
europeo de dicha época. De no ser posible la recuperación total 
de estos documentos de archivos en formato escrito y/o en sus 
realizaciones audiovisuales, ¿qué tipo de huella documental queda 
en los archivos que nos permitan revivir, recrear y reconsiderar las 
obras adaptadas en el presente? ¿De qué mecanismos de restaura-
ción, escritura y reescritura disponemos para proteger, preservar y 
reactivar este legado teatral-audiovisual? ¿Qué papel desempeñan 
la transmedialidad, la intermedialidad y la remediación en la pre-
servación y reactivación del archivo de puestas en escena y adapta-
ciones audiovisuales de teatro europeo de los siglos XVI y XVII?2 
Asimismo, ¿qué podemos aprender de los trabajos que, contra 
viento y marea, supieron burlar la censura, esto es, el mecanismo 
estatal que ha registrado las prácticas sociales, culturales y artís-
ticas en el archivo? ¿Qué función social realiza la recuperación 
de los archivos de puestas en escena y adaptaciones audiovisuales 
del teatro de la Edad Moderna Temprana? ¿Es posible pensar en 
los archivos audiovisuales de este legado teatral como dispositivos 
para dotar de voz a grupos subalternos tradicionalmente silencia-
dos? ¿Podemos concebir la recuperación de archivos como forma 
de activismo estético, cultural, social, político y artístico? ¿Qué 
papel juegan la traducción, los derechos lingüísticos y la interme-
dialidad en la creación audiovisual a partir de obras teatrales de 
este corpus? 

En el primer artículo de esta sección monográfica,  “Shakespeare 
en los archivos de censura del franquismo: presencias y ausencias”, 
Elena Bandín analiza cómo los fondos del Archivo General de 
la Administración (AGA) constituyen la principal fuente archi-
vística para investigar la recepción y adaptación de Shakespeare 
en España durante el franquismo. Teniendo en cuenta recientes 
debates sobre teoría del archivo y los estudios shakesperianos, el 
estudio parte de la tesis de que el AGA constituye una fuente fun-
damental para el análisis de la censura y la traducción. Asimis-
mo, es también objeto de estudio en sí mismo, algo crucial para 
reflexionar sobre las relaciones entre archivo, memoria histórica 
y poder ideológico. Metodológicamente el estudio combina un 
análisis histórico y estructural del AGA con una revisión de sus 
principales colecciones, en particular los expedientes de Censura 
de Libros, Censura de Cine y Censura de Representaciones. 

A partir de ejemplos específicos de obras shakespearianas someti-
das a censura, Bandín examina el impacto del aparato censor en la 
traducción y representación teatral. Asimismo, aborda la ausencia 
de documentos relativos a programas dramáticos de TVE, como 
Estudio 1 o Teatro de siempre, destacando los vacíos significativos en 
los fondos documentales y su implicación para los estudios histó-
ricos y culturales. El trabajo se estructura en tres apartados: pri-

mero, una introducción al papel del AGA como “museo del fran-
quismo”; segundo, un análisis de su historia, evolución y función 
contemporánea; y tercero, una discusión de casos de censura sha-
kespeariana, explorando las presencias y ausencias documentales.

La segunda contribución, firmada por Rosa García-Periago, lleva 
por título “Global Shakespeare and the Postcolonial Archive: In-
sights from a Digital Indian Film Database”. Aquí se analiza una 
base de datos que incluye más de cien películas indias en los di-
ferentes idiomas regionales de la India que adaptan las obras de 
Shakespeare o aluden a estas. En este trabajo se demuestra que 
solo analizando una base de datos de este tipo seremos capaces 
de entender a Shakespeare en un contexto global, ya que se trans-
forma al dramaturgo en el ámbito poscolonial. La base de datos 
ayuda a descentralizar el canon occidental, ya que muestra que las 
obras favoritas de Shakespeare en dicho canon son muy diferentes 
de las favoritas en India. Hasta la fecha, las revisiones críticas de 
la literatura científica sobre el archivo poscolonial y Shakespeare 
son escasas. Aunque hay estudios sobre dicho archivo poscolonial, 
tales como “The Power of the Archive and its Limits” (Mbembe 
2002) y Along the Archival Grain (Stoler 2008), queda mucho por 
descubrir acerca del archivo poscolonial de Shakespeare. 

Los resultados de este trabajo muestran cómo debería emplear-
se la teoría poscolonial a la hora de analizar el archivo, pues se 
expande la noción de este concepto más allá de sus acepciones 
tradicionales. Muchas adaptaciones shakespearianas interpretan 
al dramaturgo a través de historias locales y perspectivas políticas 
que ponen en tela de juicio las narrativas coloniales. De este modo, 
el archivo se convierte en espacio de resistencia. A través del uso 
de la teoría poscolonial, este trabajo comienza con una sección 
que explora el concepto del archivo colonial y poscolonial para, 
posteriormente, pasar a explicar los resultados que ofrece la base 
de datos, como los períodos en los que se realizaron más adapta-
ciones, las nuevas versiones de algunas de estas y las diferencias 
entre las perspectivas coloniales y poscoloniales empleadas para 
la apropiación shakespeariana. Con este trabajo, en resumen, se 
obtiene una visión global sin precedentes sobre las adaptaciones 
de Shakespeare realizadas en el cine indio. 

El tercer artículo es “Cocciante’s Giulietta e Romeo: The Challen-
ges of Adapting Romeo and Juliet in the Third Millennium”. En él, 
Cristina Pavarano aborda Giulietta e Romeo (2007), una adaptación 
musical italiana de la shakespeariana Romeo and Juliet firmada por 
Riccardo Cocciante. Dicha adaptación ha recibido una adapta-
ción crítica limitada. Como estudio de caso, esta adaptación sirve 
como ejemplo de los desafíos inherentes a la adaptación de obras 
canónicas. Se ilustran los riesgos de la innovación cuando el im-
pacto emocional y la ejecución creativa se quedan cortos. Basán-
dose en estudios críticos sobre intermedialidad y adaptación, el 
artículo evalúa las dificultades de reinterpretar una de las trage-
dias más icónicas de Shakespeare para el tercer milenio. Además, 
basándose en el concepto de rizoma shakespeariano de Douglas 
Lanier – basado en el planteamiento filosófico de Gilles Deleu-
ze y Félix Guattari – el trabajo explora cómo la adaptación de 
Cocciante ofrece una perspectiva novedosa de Romeo and Juliet al 
enfatizarse su esencia italiana. Aunque enraizada en el texto de 
Shakespeare, la producción también se compromete con las fuen-
tes italianas de la obra y el rico patrimonio cultural y musical del 
país. El artículo demuestra que la adaptación de Cocciante no lo-
gra captar, desde su formato de ópera popolare, la sofisticación de 
la ópera clásica ni el dinamismo del musical contemporáneo. Asi-
mismo, su desviación de la trama original de Shakespeare 
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complica su eficacia como adaptación. Esta contribución, 
por lo tanto, problematiza la ortodoxia contra la fidelidad en la 
adaptación y, al mismo tiempo, explica los problemas que subya-
cen en el uso de archivos, entendidos como materiales literarios, 
musicales, artísticos, etc., que se emplean para la composición de 
una adaptación.

En el cuarto artículo, “The Representation of Female Subaltern 
Characters in Macbeth (directed by Rémusz Szikszai, 2018, Jászai 
Mari Theatre, Tatabánya, and Szkéné Theatre, Budapest, Hun-
gary)”, Márta Hargitai analiza diversos aspectos de la subalterni-
dad y las posibilidades que tienen los personajes femeninos para 
expresar sus experiencias en una adaptación teatral húngara de 
Macbeth. El artículo se centra en la representación de Lady Mac-
beth y las brujas en el contexto teórico de la subalternidad, tal y 
como la define Gayatri Chakravorty Spivak, e investiga las capas 
sociohistóricas, económicas, políticas, culturales y feministas del 
concepto, mostrando cómo diversos aspectos de la subalternidad 
se funden en los cuerpos de los personajes femeninos en escena. 
Este artículo explora el restringido número de mecanismos a tra-
vés de los cuales la mujer subalterna alcanza agencia y representa-
ción. La conclusión del artículo es que, si bien la adaptación aspira 
a un sentido más desarrollado de la justicia social, tal como la defi-
ne David Ruiter en su introducción a The Arden Research Handbook 
of Shakespeare and Social Justice (2020), al abordar diversos aspectos 
de la subalternidad – especialmente en lo que respecta a la repre-
sentación sociopolítica y cultural de las minorías en la sociedad 
húngara del siglo XXI – en última instancia mantiene los este-
reotipos de género tradicionales, no deja espacio suficiente para 
que las mujeres subalternas expresen sus experiencias, las limita a 
reiterar tropos patriarcales establecidos y, por lo tanto, reduce las 
oportunidades de las mujeres para un verdadero empoderamiento.

El quinto artículo es “Estudio 1 como cauce de difusión y conserva-
ción del teatro áureo: el ejemplo de Lope de Vega y dos versiones 
de La dama boba”, de Rafael Malpartida. Hasta el momento, las 
versiones de obras teatrales del Siglo de Oro español para el pro-
grama de RTVE Estudio 1 solo han sido objeto de catalogación – en 
el caso de Lope, por parte de Juan de Mata Moncho de Aguirre en 
2005 – pero aún no se ha analizado el modo en que se han adapta-
do. La implementación de la plataforma RTVE Play permite ahora 
un acceso privilegiado a su fondo de catálogo digital, de forma que 
puede practicarse un estudio comparativo exhaustivo. 

La dama boba de Lope de Vega fue adaptada en dos ocasiones bajo 
contextos televisivos muy dispares: uno durante la dictadura (en 
1969, a cargo de Alberto González Vergel) y otro en plena tran-
sición democrática (en 1980, bajo la firma de Cayetano Luca de 
Tena). Ofrece, por tanto, una excelente oportunidad para indagar 
en el modo en que se adaptan los personajes, la estructura escénica 
y los parlamentos en dos momentos decisivos de la historia au-
diovisual española. Con la tesis de que ambos contextos resultan 
determinantes, en este trabajo se analizan los principales cambios 
que, en primer lugar, se producen respecto al texto de origen, y en 
segundo lugar, los que presentan las dos versiones entre sí, con el 
objetivo de explicar las dinámicas adaptadoras de ambas versiones 
y detectar posibles condicionantes ideológicos en las decisiones 
textuales.

La última contribución de esta sección monográfica, “Un cercle en 
l’aigua (dir. Vicent Monsonís, 2020): ¿Qué importa más? ¿La obra o 
la fama?”, a cargo de Miguel Martínez-López y Vicent Monsonís, 
tiene formato de entrevista científica. Aquí se explica el proce-

so de producción y distribución de una adaptación fílmica de La 
estancia, obra dramática que aborda la atribución al dramaturgo 
Christopher Marlowe de la autoría de las obras de William Sha-
kespeare, originalmente escrita y dirigida por el artista teatral 
valenciano Chema Cardeña, estrenada en mayo de 1996 y reestre-
nada en abril de 2000. La estancia se trasladó al cine como Un cercle 
en l’aigua, estrenada en 2020, coescrita por el propio Cardeña y por 
Vicent Monsonís. Este último fue, asimismo, director de la pelícu-
la, la cual se trasladó a la pantalla con un guion escrito en catalán, 
hecho que convierte este filme en la segunda obra filmográfica de 
temática shakespeariana producida hasta la fecha en esta lengua. 

La entrevista se divide en dos bloques. El primero aborda los pro-
cesos de adaptación del texto dramático basado en las biografías 
de Shakespeare y Marlowe al celuloide. Se explican, primeramen-
te, las decisiones que se relacionan con el proceso de adaptación 
de la obra de teatro al lenguaje cinematográfico. Se trata, en se-
gundo lugar, el significado del título de la película, extraído de 
la obra teatral Henry VI Part 1, una de las obras shakespearianas 
atribuidas a Marlowe. En tercer lugar, se aborda el tratamiento en 
la película de la documentación existente sobre la desaparición de 
Marlowe y la presunta atribución de sus obras a Shakespeare. En el 
segundo bloque de la entrevista se aproximan los interlocutores a 
cuestiones relacionadas con la industria cultural en cuyo marco se 
produjo la película. Se lleva a cabo una revisión sobre los espacios 
de rodaje, todos ellos localizaciones valencianas. Finalmente, se 
reflexiona sobre la problemática en torno a la producción de una 
película realizada en lengua catalana, la cual arroja luz acerca de 
la función de la adaptación del legado teatral europeo de los siglos 
XVI y XVII para el desarrollo y promoción de lenguas minorita-
rias. 

Uno de los retos para la tercera década del siglo XXI es llevar a 
cabo la transición digital con éxito. Dicha transición digital in-
vita al optimismo con respecto a las posibilidades de divulgación 
del conocimiento científico más allá de fronteras disciplinarias, 
departamentales y lingüísticas. Sin embargo, la fragilidad de las 
redes digitales nos avisa de la necesidad de ser prudentes con res-
pecto a su sostenibilidad. De la robustez de estas redes y de otras 
redes de comunicación que podamos establecer depende en gran 
parte el desarrollo del conocimiento sobre el legado del teatro eu-
ropeo de los siglos XVI y XVII. Asimismo, la necesaria selección 
de elementos que pasan a formar parte de nuestro archivo colecti-
vo de la memoria puede dar lugar a que se pierdan numerosas con-
tribuciones artísticas, las cuales no han llegado a ver la luz. Dicho 
de otro modo, nuestro archivo de la memoria sobre la adaptación 
audiovisual del teatro de la Edad Moderna Temprana precisa una 
revisión constante. Esto es particularmente cierto en el caso de au-
tores, adaptaciones, artistas y contribuciones que, hasta la fecha, 
han sido ocultos, ignorados o censurados.

En este número nos hemos propuesto, en primer lugar, arrojar luz 
sobre la forma en que el archivo preserva y sirve como inspiración 
creativa para la adaptación de obras de Shakespeare, Lope de Vega 
y contemporáneos. Hemos prestado atención a adaptaciones que, 
independientemente de su carácter oficial o marginal, han per-
manecido hasta la fecha desatendidas por la crítica. El archivo no 
es, como se muestra en segundo lugar, un simple repositorio de 
almacenaje sino también un objeto de estudio y análisis valioso 
por sí mismo y también una fuente de creación. Acogiéndonos a 
una concepción social del archivo como máquina que transforma 
los registros documentales en parte de la memoria colectiva, es-
peramos contribuir a que numerosas adaptaciones audio-
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visuales de este legado teatral obtengan el reconocimiento 
merecido de modo que surjan nuevas preguntas de investigación 
con respecto a estas, tales como las siguientes: 

¿Hasta qué punto nos permite el archivo pensar en el conjunto de 
adaptaciones audiovisuales de teatro europeo de la Edad Moder-
na Temprana de forma holística? ¿Cómo nos permiten las bases 
de datos generar preguntas de investigación relacionadas con los 
corpus de adaptaciones de obras renacentistas y barrocas desarro-
lladas fuera de sus países de producción? ¿Hasta qué punto sirve 
la adaptación como herramienta para la protesta política y social? 
¿Podemos repensar el archivo de la memoria audiovisual del tea-
tro de los siglos XVI y XVII desde una perspectiva subalterna? ¿En 
qué medida contribuye la adaptación a proporcionar visibilidad a 
lenguas minoritarias mediante la adaptación audiovisual del tea-
tro de los siglos XVI y XVII? ¿En qué medida nos ayuda el concep-
to de archivo a identificar las líneas de diálogo entre las adapta-
ciones y las fuentes literarias de las obras de las cuales proceden? 
¿Podemos considerar el cuerpo del actor como un archivo de la 
memoria cultural a través del cual podamos identificar un conten-
cioso de fuerzas ideológicas en una puesta en escena teatral? 

AEBISCHER, Pascale. 2013. Screening Early Modern Drama: Beyond 
Shakespeare. Cambridge: Cambridge UP. 

BANDÍN FUERTES, Elena. 2011. “Performing Shakespeare in a 
Conflicting Cultural Context: “Othello” in Francoist Spain.” Sede-
ri Yearbook 21: 119–36.

BARONI, Raphaël, Anaïs Goudman y Marie-Laure Ryan. 2023. 
“Transmedial Narratology and Transmedia Storytelling”. En The 
Palgrave Handbook of Intermediality, ed. Jørgen Bruhn, Asunción 
López-Varela Azcárate y Miriam de Paiva Vieira, 366–89. London: 
Palgrave Macmillan.

BOLTER, Jay David y Richard Grusin. 2000. Remediation: Unders-
tanding New Media. Cambridge, MA: MIT Press.

BUCHANAN, Judith. 2020. “Collaborating with the Dead, Pla-
ying the Shakespeare Archive; or, How to Avoid Being Pushed 
from Out Stools.” En Adaptation Considered as a Collaborative Art: 
Adaptation in Theatre Performance, ed. Bernadette Cronin, Rachel 
MagShamhráin y Nikolai Preuschoff, 323–67. London: Palgrave 
Macmillan.

CARMONA LÁZARO, Alba. 2018. “La comedia áurea en el lien-
zo de plata. Análisis de la recepción de la comedia nueva a partir 
de sus reescrituras fílmicas.” Tesis Doctoral, Universitat Autóno-
ma de Barcelona.

CARTELLI, Thomas. 2019. Reenacting Shakespeare in the Shakespea-
re Aftermath: The Intermedial Turn to Embodiment. London: Palgrave 
Macmillan. 

GALEY, Alan. 2014. The Shakespearean Archive: Experiments in New 
Media from the Renaissance to Postmodernity. Cambridge: Cambri-
dge UP.

GRISHAKOVA, Marina. 2023. “Intermediality: Introducing Ter-

minology and Approaches in the Field.” En The Palgrave Handbook 
of Intermediality, ed. Jørgen Bruhn, Asunción López-Varela Azcá-
rate y Miriam de Paiva Vieira, 13–30. London: Palgrave Macmillan.

GUNERATNE, Anthony. 2016. “The Greatest Shakespeare Film 
Never made: Textualities, Authorship, and Archives.” Shakespeare 
Bulletin 34 (3): 391–412.

HODGDON, Barbara. 2016. Shakespeare, Performance and Archive. 
London and New York: Routledge.

HUERTAS-MARTÍN, Víctor. 2022. “Hamlet Goes Legit: Ar-
chaeology, Archive and Transformative Adaptation in Sons of 
Anarchy (FX 2008–2014).” International Journal of English Studies 22 
(1): 41–61.

––––. 2024a. “Narco-Capitalist Macbeths in TV Series: Shakespea-
re’s Archive in The Wire (David Simon, 2002–2008) and Breaking 
Bad (Vince Gilligan, 2008–2013).” Alicante Journal of English Studies 
40: 179–98.

––––. 2024b. “‘Some Kind of Peace Will Follow’: Archivism and 
Anarchivism in Shakespearean Appropriations of Rome (HBO/
BBC/RAI, 2005–2007).” Miscelánea: A Journal of English and Ame-
rican Studies 69: 151–74.

––––. 2025a. “Archivism and Anarchivism in Shakespeare’s Ju-
lius Caesar, Produced by the Lope de Vega Theater Company at 
the Roman Theater of Mérida (1955 and 1964).” Neophilologus 109: 
67–83.

––––. 2025b. “A Cold Fusion of Two Universal Elements”: Lady 
Macbeth’s Archive in Netflix’s House of Cards (Beau Willimon, Da-
vid Fincher, 2013–2018).” English Studies 106 (6): 810–34. 

––––. 2025c. “Teatro europeo de los siglos XVI y XVII entre 1899 
y 1930. De la grabación teatral al teatro enmarcado.” Oceánide 17: 
17–33.

––––. 2026. “Unsettling Shakespeare’s Archive in Galopa y corta 
el viento / Gallops and Cuts through the Wind (1980 and 1985)”. En 
Unsettled Shakespeares: The Work of Adaptation in an Unstable World, 
ed. Mark T. Burnet, Taarini Mookherje y Emer Hugh. London and 
Liverpool: British Academy/Liverpool UP. En prensa.

HUERTAS-MARTÍN, Víctor y Alba Carmona Lázaro. 2023. “Pre-
sentación.” Número Especial “Nuevos enfoques para el estudio del 
legado teatral renacentista y barroco en la pantalla: cinema, tele-
visión y bases de datos.” Trasvases entre la literatura y el cine 5: 5-10. 

HUERTAS-MARTÍN, Víctor y Arturo Mora-Rioja eds. 2024. Mi-
radas a las tradiciones del teatro europeo de los siglos XVI y XVII y/
en la pantalla / Glimpses at the Traditions of the European Theatre of 
the Sixteenth and the Seventeenth Centuries and/on Screen. Granada: 
Comares. 

MBEMBE, Achille. 2002. “The Power of the Archive and Its Li-
mits.” En Refiguring the Archive, ed. Carolyn Hamilton, Verne Ha-
rris, Jane Taylor, Michele Pickover, Graeme Red y Razia Saleh, 
19–27. Dordrecht: Springer.

POGAČAR, Martin. 2016. Media Archaeologies, Micro-Archives and 
Storytelling: Representing the Past. London: Palgrave Macmillan.

Obras citadas



OCEÁNIDE | 18_2025 61

RODRÍGUEZ LORO, Nora. 2024. “Screen Adaptations of Ear-
ly-Modern French Plays.” En Miradas a las tradiciones del teatro euro-
peo de los siglos XVI y XVII y/en la pantalla / Glimpses at the Traditions 
of European Theatre of the Sixteenth and the Seventeenth Centuries and/
on Screen, ed. Víctor Huertas Martín y Arturo Mora Rioja, 27–38. 
Granada: Comares.

RUITER, David 2020. “Introduction. This is Real Life: Shakes-
peare and Social Justice as a Field of Play.” En The Arden Research 
Handbook of Shakespeare and Social Justice, ed. David Ruiter, 1–19. 
London: Bloomsbury. 

RUSSELL, Catherine. 2018. Archiveology: Walter Benjamin and Ar-
chival Film Practices. Durham and London: Duke UP.

STOLER, Ann Laura. 2008. Along the Archival Grain: Epistemic 
Anxieties and Colonial Common Sense. Princeton: Princeton UP. 

TAYLOR, Diana. 2003. The Archive and the Repertoire: Performing 
Cultural Memory in the Americas. Durham and London: Duke UP.

TELLO, Andrés Maximiliano. 2018. Anarchivismo. Tecnologías polí-
ticas del archivo. Madrid: La Cebra. 

VELIOS, Athanasios. 2011. “Creative Archiving: A Case Study 
from the John Latham Archive.” Journal of the Society of Archivists 
32 (2): 255–71.

1 Véanse en este sentido los trabajos de Huertas-Martín (2024a, 
2024b, 2025a, 2026).

2 Según el consenso existente, la intermedialidad se define como 
cualquier relación que se establezca entre diferentes medios de 
comunicación (Grishakova 2023, 14). La transmedialidad se refiere 
a la extensión de una narración más allá de una historia basada en 
el lenguaje, esto es, más allá de las convenciones y limitaciones del 
medio de comunicación para el cual dicha historia se creó (Baroni, 
Goudman y Ryan 2023, 366). Según Bolter y Grusin, la remedia-
ción es la lógica según la cual “new digital media oscillate between 
immediacy and hypermediacy, between transparency and opacity. 
This oscillation is the key to understanding how a medium refas-
hions its predecessors and other contemporary media. Although 
each medium promises to reform its predecessors by offering a 
more immediate or authentic experience, the promise of reform 
inevitably leads us to become aware of the new medium as a me-
dium” [los nuevos medios digitales oscilan entre la inmediatez y la 
hipermediación, la transparencia y la opacidad. Esta oscilación es 
clave para entender cómo un medio de comunicación reconfigura 
a sus predecesores y otros medios de comunicación contemporá-
neos. Aunque cada medio de comunicación promete reformar a 
sus predecesores ofreciendo una experiencia más auténtica e in-
mediata, la promesa de esta reforma inevitablemente nos hace 
conscientes de la naturaleza del nuevo medio de comunicación 
como tal] (2000, 17; nuestra traducción). 
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